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ADDENDA bij de bibliografie 1990-2006 

Scandinavistiek 
1001. HACQUEBORD, LOUWRENS, “Amy van Marken en het Arctisch 

Centrum.” In: Nienke Boschman en Louwrens Hacquebord, Jan 
Willem Veluwenkamp (red.), Het topje van de ijsberg: 35 jaar Arctisch 
Centrum (1970-2005). (Circumpolar Studies; 2.) Groningen: Bark-
huis Publishing, 2005, p. 15-20. 

 
Letterkunde 
2001. HAVE, MILLA VAN DER, “Alfabet - Inger Christensen.” [Recensie 

van:] Inger Christensen, Alfabet: gedichten (2002). Meander (literair e-
zine), http://eerder.meandermagazine.net/recensies/ recen-
sie.php?txt=1628, geplaatst 24 november 2002. 

2002. LENSTRA, JORIS, “Bernlef vertaalt Zweedse zielsverwant. Lennart 
Sjögren – De vogeljagers.” [Recensie van:] Lennart Sjögren, De vogel-
jagers (2006). Meander (literair e-zine), 
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http://eerder.meandermagazine.net/recensies/recensie.php?txt=
3004, geplaatst 7 september 2006.  

 
Taalkunde 
3001. DERKSEN, R.H., “Old Icelandic jarpi ‘hazel-grouse’, rjúpa ‘ptar-

migan’ and their Germanic and Balto-Slavic cognates.” In: 
D.F.H. Boutkan and A. Quak (Eds.), Substratum, superstratum, ad-
stratum in Germanic languages. (Amsterdamer Beiträge zur älteren 
Germanistik; 54). Amsterdam: Rodopi, 2001, p. 75-87. 

3002. GOOSKENS, CHARLOTTE, “Hvordan måler man sprogforskelle? 
Præsentation af et forskningsprojekt ved Groningens Universi-
tet.” In Torbjørg Breivik (red.). Sprog i Norden. Oslo: Novus for-
lag, 2006, p. 131-132. 

3003. GOOSKENS, CHARLOTTE, “Hvad forstår svenskere og nord-
mænd bedst – engelsk eller dansk?” Tidsskrift for Sprogforskning, 
4:1-2 (2006), p. 221-244.  

3004. LAUREYS, GODELIEVE, “Over belgicismen en finlandismen.” In: 
Johan De Caluwe et al. (red.), Taeldeman, man van de taal, schatbe-
waarder van de taal. Gent: Academia Press / Vakgroep Nederland-
se Taalkunde Universiteit Gent, 2004, p. 567-582. 

3005. LEEUW VAN WEENEN, ANDREA DE, “Altisländische Sprachge-
schichte - abgehakt oder erst am Anfang.” In: Jens E. Olesen 
(Red.), Studia Nordica Greifswaldensia. Greifswald: Lehrstuhl für 
Nordische Geschichte, 2004, p. 165-194. 

 
Kunst- en Cultuurgeschiedenis 
4001. BIJLEVELD, NICOLAJ, “Vijfhonderd jaar landgoederen in Dene-

marken (II).” [Recensie van:] John Erichsen, Mikkel Vendborg 
Pedersen (red.), Herregården. Gods og samfund. (Herregården. Men-
neske - Samfund - Landskab - Bygninger; 2.) Virtus. Jaarboek voor 
adelsgeschiedenis, 12 (2005), p. 145-149. 

4002. BIJLEVELD, NICOLAJ, “Vijfhonderd jaar landgoederen in Dene-
marken (III).” [Recensie van:] John Erichsen, Mikkel Vendborg 



Caroline Godfried & Ane van der Leij    273 
 

 
Pedersen (red.), Herregården. Gods og samfund. (Herregården. Men-
neske - Samfund - Landskab - Bygninger; 3.) Virtus. Jaarboek voor 
adelsgeschiedenis, 13 (2006), p. 169-173. 

4003. GHILARDI, LIA, “Identity by invocation or by design? How plan-
ning is conjuring up a new identity for Malmö.” In: Godela 
Weiss-Sussex et al. (eds.), Urban mindscapes of Europe. (European 
studies; 23.) Amsterdam: Rodopi, 2006, p. 275-286. 

4004. NOLDUS, BADELOCH, “Loyalty and betrayal : artist-agents Mi-
chel le Blon and Pieter Isaacsz, and chancellor Axel Ox-
enstierna.” In: Hans Cools et al. (eds.), Your humble servant: agents 
in early modern Europe. Hilversum: Verloren, 2006, p. 51-64. 

4005. PRINS, WENDY, “Grannspråksförståelse i Sverige och Svenskfin-
land.” Språkbruk, 25:2 (2006), p. 5-9. 

4006. RAWOENS, GUDRUN, “Analytical causative constructions in a 
Dutch-Swedish contrastive perspective. An analysis of translation 
patterns by means of a bilingual corpus.” Phrasis. Studies in Langu-
age and Literature, 47:2 (2006), p. 53-71. 

 
Geschiedenis 
5001. KEBLUSEK, MARIKA, “The business of news. Michel le Blon and 

the transmission of political information to Sweden in the 
1630s.” Scandinavian Journal of History, 28 (2003), p. 1-9. 

5002. MOUT, NICOLETTE, Recensie van: Matthias Asche en Anton 
Schindling, Dänemark, Norwegen und Schweden im Zeitalter der Refor-
mation und Konfessionalisierung. Nordische Königreiche und Konfession 
1500 bis 1800 (2003). Nederlands Archief voor Kerkgeschiedenis, 83 
(2003), p. 548-550. 

5003. NIJDAM, HAN, “Recasting the Runes.” [Recensie van:] D.N. Par-
sons, Recasting the Runes. The Reform of the Anglo-Saxon Futhorc. 
Runologisk bidrag utgivna av Institutionen för nordiska språk vid Uppsala 
universitet (Runrön; 14) (1999). Amsterdamer Beiträge zur Älteren 
Germanistik, 54 (2000), p. 202-206. 
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5004. NIJDAM, HAN, “De saga van Njal.” [Recensie van:] De saga van 

Njal, vertaald uit het Oudijslands door Marcel Otten, (2000). Ma-
doc, 15 (2001), p. 42-51. 

 
Literaire vertalingen in het Nederlands en Fries 
 Volwassenenliteratuur 
7001. HOLT, ANNE, Verborgen feiten. Breda: De Geus, 2006. [Vertaald 

uit het Noors door Annemarie Smit. Oorspr. titel: Sannheten bor-
tenfor (2003).] 

7002. JOHANNES DE SILENTIO (= Søren Kierkegaard), Vrees en beven: 
dialectische lyriek. (Søren Kierkegaard werken; 1.) Budel: Damon, 
2006. [Vertaald uit het Deens en verklarende noten door Andries 
Visser; eindred. Frits Florin et al.; met een nawoord van Karl 
Verstrynge. Oorspr. titel: Frygt og bæven: dialektisk lyrik (1843).] 

7003. MARTINSON, Harry, Strandgeruis. Leuven: P, 2006. [Selectie, inlei-
ding en vertaling uit het Zweeds door Anke Van den Bremt.] 

7004. PETTERSON, PER, Paarden stelen. Breda: De Geus, 2006. [Vertaald 
uit het Noors door Marianne Molenaar. Oorspr. titel: Ut og stjæle 
hester (2003).] 

7005. ROSLUND, ANDERS en BÖRGE HELLSTRÖM, Kluis 21. Breda: De 
Geus, 2006. [Vertaald uit het Zweeds door Edith Sybesma. Oor-
spr. titel: Box 21 (2004).] 

7006. SJÖGREN, LENNART, De vogeljagers: een gedicht. Amsterdam: Queri-
do, 2006. [Vertaald uit het Zweeds door J. Bernlef. Oorspr. titel: 
Fågeljägarna: diktsvit (1997).] 

 



 

 
© TijdSchrift voor Skandinavistiek vol. 30 (2009), nr. 2 [ISSN: 0168-2148] 

 

Bibliografie 2007 
 
 
 
Scandinavistiek 
1001. DUITS, AN, “Paula Vermeyden: Rotterdam 6 november 1933 – 

Amsterdam 1 augustus 2005.” Jaarboek van de maatschappij der Ne-
derlandse letterkunde te Leiden, 2006-2007 [versch. 2008], p. 140-148. 

1002. GODFRIED, CAROLINE en ANE VAN DER LEIJ, “Bibliografie van 
de Nederlandse en Vlaamse Scandinavistiek 2005-2006.” [En:] 
“Addenda bij de bibliografie 1990-2004.” TvS, 28:2 (2007), p. 
159-204. 

 
Letterkunde 
2001. BORDEMANN, SUZANNE, “Facetten einer Verknüpfung: Mensch 

und Natur in der deutschsprachigen und norwegischen Rezepti-
on von Jon Fosses Namnet.” TvS, 28:1 (2007), p. 121-142. 

2002. BROOMANS, PETRA, “The inexpressible of the nature of woman. 
Women cultural transmitters and Ibsen's writing about how 
women love.” In: Frode Helland et al. (eds.), The Living Ibsen. 
Proceedings. The 11th International Ibsen Conference, 21 - 27 August 
2006. (Acta Ibseniana; 5). Oslo: Centre for Ibsen Studies, 
University of Oslo / Unipub, 2007, p. 399-405. 

2003. BROOMANS, PETRA, “Women translators and intermediaries and 
the image of Ibsen in Europe around 1900.” In: Randi Langen 
Moen (curatrice), Emigrant literature and emigrated authors: the nordic 
countries in a world perspective. (Vol. II; Atti del Convegno Interna-
zionale di Studi, Rimini, 30 agosto - 6 settembre 2004.) (Saggi; 
33) Rimini: Panozzo Editore, 2007, p. 13-24. 
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2004. BROOMANS, PETRA, Recensie van: Marie Löwendahl, Min allra-

bästa och ömmaste vän! Kvinnors brevskrivning under svenskt 1700-tal 
(2007). Sca, 46:2 (2007), p. 257-260. 

2005. ELHOLM ANDERSEN, CLAUS, “Sygelig splittethed og sund har-
moni – Adam Oehlenschläger og romantisk ironi.” TvS, 28:2 
(2007), p. 45-78. 

2006. HELLAND, FRODE, “Ibsen og det politiske: Gengangere.” In: Henk 
van der Liet & Suze van der Poll (red.), En internasjonal Ibsen. Ams-
terdam 2007, p. 29-46. 

2007. HOLMQVIST, IVO, “’Atombomber, tryckkokare och kyssäkta 
läppstift’– om den svenska amerikabilden kring 1950, särskilt hos 
Astrid Lindgren.” TvS, 28:2 (2007), p. 3-20. 

2008. HOLMQVIST, IVO, Recensies van: Jenny Westerström, Klara var 
inte Paris. Bohemliv under två sekler (2006); [van:] Klara texter. Valda 
och kommenterade av Jenny Westerström (2006); [en van:] Gun-
nar Balgård, Detta är mitt land – Helmer Grundströms liv och diktning 
(2006). TvS, 28:1 (2007), p. 172-179. 

2009. HOLMSTRÖM, ROGER, “Ibsen i finländskt trippelfokus.” In: 
Henk van der Liet & Suze van der Poll (red.), En internasjonal Ibsen. 
Amsterdam 2007, p. 85-106. 

2010. JØRGENSEN, AAGE, Recensie van: Martin Krogh Hansen, Døgnets 
Kævl. Johs. V. Jensens avis Pressen (2006). TvS, 28:1 (2007), p. 182-
188. 

2011. KITTANG, ATLE, “Art and life in Ibsen.” In: Henk van der Liet & 
Suze van der Poll (red.), En internasjonal Ibsen. Amsterdam 2007, p. 
11-28. 

2012. KROESEN, RITI, Recensie van: Klaus von See et al., Kommentar zu 
den Liedern der Edda, 5: Heldenliedern (2006). TvS, 28:1 (2007), p. 
240-241. 

2013. LANGHEITER-TUTSCHEK, MATTHIAS, “Ultima Thule i barn-
kammaren.” TvS, 28:1 (2007), p. 83-99. 
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2014. LIET, HENK VAN DER & SUZE VAN DER POLL (red.), En internasjo-

nal Ibsen (Amsterdam Contributions to Scandinavian Studies; 4.) 
Amsterdam: Universiteit van Amsterdam, Scandinavisch Instituut, 
2007. 144 pp. 

2015. LIET, HENK VAN DER, “Über die Grenze. Identität und Identitäts-
verlust bei Claus Beck-Nielsen.” In: Wolfgang Behschnitt und Eli-
sabeth Herrmann (Hrsg.), Über Grenzen. Grenzgänge der Skandinavis-
tik. Festschrift zum 65. Geburtstag von Heinrich Anz . Würzburg: Ergon 
Verlag, 2007, p. 263-285. 

2016. LIET, HENK VAN DER, “Stjernestøv.” [Recensie-artikel over:] 
Thomas Bredsdorff, Dansk litteratur set fra månen. Om sjælen i digtningen 
(2006). Kritik, 40:183 (2007), p. 107-110. 

2017. LIET, HENK VAN DER, “’Lille spejl på væggen der…’” [Recensie 
van:] Stefan Kjerkegaard, et al. (eds.), Produktive paradokser. Festskrift 
til Svend Erik Larsen (2006). Litteraturmagasinet Standart, 21:2, 2007, p. 
48-50. 

2018. LIET, HENK VAN DER, “Tankespor under produktiv paraply.” [Re-
censie van:] Lis Møller & Mads Rosendahl Thomsen (eds.), Selvskre-
ven – om litterær selvfremstilling (2006). Litteraturmagasinet Standart, 21:2, 
2007, p. 60-61. 

2019. LIET, HENK VAN DER, Recensie van: Elisabeth Oxfeldt, Nordic 
Orientalism. Paris and the cosmopolitan imagination 1800-1900 (2005). 
TvS, 28:1 (2007), p. 204-210. 

2020. LIET, HENK VAN DER, “Forbilledlig idéroman.” [Recensie van:] 
Lars Saabye Christensen, Modellen (2006). Litteraturmagasinet Standart, 
21:1 (2007), p. 20. 

2021. LIET, HENK VAN DER, “Living Memory.” [Recensie van:] Peter 
Øvig Knudsen, Blekingegadebanden. Den danske celle (2007). Danish Lit-
erary Magazine, Autumn 2007, 
http://www.danishliterarymagazine.dk/index.php?id=1889&0= 
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2022. LYSELL, ROLAND, “Ibsenreception i Sverige - exemplet Brand.” 

In: Henk van der Liet & Suze van der Poll (red.), En internasjonal Ib-
sen. Amsterdam 2007, p. 65-83. 

2023. PIJTTERSEN, LUCY, “Eerste uitreiking Amy van Marken Vertaal-
prijs.” Linguaan, 2007:1, p. 5-7. 

2024. QUAK, AREND, Recensie van: Katja Schulz, Riesen. Von Wissenshü-
tern und Wildnisbewohnern in Edda und Saga (2004). TvS, 28:1 (2007), 
p. 228-231. 

2025. REIS, MIKAEL VAN, Recensie van: Björn Sundberg, Nedslag i nuti-
da svensk dramatik. Katarina Frostenson, Kristina Lugn, Lars Norén, 
Agneta Pleijel (2005). TvS, 28:1 (2007), p. 179-181. 

2026. SANDBERG, ANNA, “Utopi og rejse hos Jens Baggesen: Om rej-
seromanen Labyrinten og eposfragmentet Oceania.” TvS, 28:1 
(2007), p. 21-39. 

2027. SEILER, THOMAS, “Winterreisen - zum Verhältnis von Frost und 
Melancholie.” TvS, 28:1 (2007), p. 63-82. 

2028. STRINDBERG, AUGUST, Strindberg on drama and theatre: a source 
book. Amsterdam: Amsterdam University Press, 2007. [Sel., transl. 
from the Swedish, and ed. by Egil Törnqvist and Birgitta Steene.] 
206 pp. 

2029. SURMATZ, ASTRID, “International politics in Astrid Lindgren’s 
works.” Barnboken, 2007: 1/2, p. 24-37. 

2030. SWANSON, ALAN, “Schiller’s Freude, Leopold’s Glädje, and the 
Rest.” Sca, 46:1 (2007), p. 45-64. 

2031. SWANSON, ALAN, Recensie van: Theodore M. Andersson, The 
growth of the medieval Icelandic sagas (1180-1280) (2006). Sca, 46:1 
(2007), p. 65-67. 

2032. SWANSON, ALAN, Recensie van: Pernille Hermann, Literacy in me-
dieval and early modern Scandinavian culture (The Viking Collection; 
16) (2005). Sca, 46:2 (2007), p. 255-257. 
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2033. THORUP THOMSEN, BJARNE, Lagerlöfs litterære landvinding: nation, 

mobilitet og modernitet i Nils Holgersson og tilgrænsende tekster. (Amster-
dam Contributions to Scandinavian Studies; 3.) Amsterdam: Uni-
versiteit van Amsterdam, Scandinavisch Instituut, 2007. 182 pp. 

2034. TÖRNQVIST, EGIL, In: Gabrielle H. Cody & Evert Sprinchorn 
(ed.), The Columbia Encyclopedia of Modern Drama I-II. New York: Co-
lumbia University Press, 2007. Artikelen over: Advent; Bergman, 
Hjalmar; Bergman, Ingmar; Carl XII; Chamber Plays; Creditors; 
Crimes and Crimes; Dagerman, Stig; The Dance of Death; A Dream Play; 
Easter; Enquist, Per Olov; Erik XIV; The Father; Forssell, Lars; The 
Ghost Sonata; Gustav Vasa; The Hangman; Lagerkvist, Pär; Master Olof; 
Miss Julie; The Night is Mother to the Day; The Night of the Tribades; 
Norén, Lars; Strindberg, August; The Stronger; The Sunday Promenade; 
Sweden; To Damascus. 

2035. TÖRNQVIST, EGIL, “Drama analysis via translation.” In: Henk van 
der Liet & Suze van der Poll (red.), En internasjonal Ibsen. Amster-
dam 2007, p. 107-114. 

2036. TÖRNQVIST, EGIL, “‘Ni berättar charmant...’ Berättarinslag i Frö-
ken Julie.” Strindbergiana, 22 (2007), p. 116-133. 

2037. TÖRNQVIST, EGIL, “En Strindbergsteater.” Strindbergiana, 22 
(2007), p. 35-42. 

2038. VAAN, SANDER DE, “Misschien is poëzie taal die zichzelf 
droomt. Interview met Morten Søndergaard.” Meander (literair e-
zine), http://eerder.meandermagazine.net/interviews/inter-
view.php?txt=3426, geplaatst 2 juni 2007. 

2039. VAAN, SANDER DE, “Drijfijs in mijn ogen. Interview met de IJs-
landse dichteres Gerður Kristný.” Meander (literair e-zine), 
http://eerder.meandermagazine.net/wereldpoezie/dichter.php?t
xt=3408, geplaatst 2 juni 2007. 

2040. VAAN, SANDER DE, “Een imaginair orgasme. IJslandse poëzie.” 
[Interview met Sigurbjörg Þrastardóttir.] Meander (literair e-zine), 
http://eerder.meandermagazine.net/wereldpoezie/dichter.php?t
xt=3623, geplaatst 3 november 2007. 
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2041. WESTERSTÅHL STENPORT, ANNA, “Musik, ironi och emotioners 

fysiologi: Om Göran Tunströms roman Juloratoriet.” TvS, 28:2 
(2007), p. 21-44. 

2042. WÆRP, LISBETH PETTERSEN, “Lesninger og feillesninger i/av 
Ibsen.” In: Henk van der Liet & Suze van der Poll (red.), En inter-
nasjonal Ibsen. Amsterdam 2007, p. 47-64. 

2043. ZALM, ROB VAN DER, “Ibsen in The Netherlands 1880-2006: 
trends and two contemporary Noras.” In: Henk van der Liet & 
Suze van der Poll (red.), En internasjonal Ibsen. Amsterdam 2007, p. 
115-137. 

2044. ZANTEN, ARWEN VAN, “Going Berserk: in Old Norse, Old Irish 
and Anglo-Saxon literature.” AbäG, 63 (2007), p. 43-64. 

 
Taalkunde 
3001. FARØ, KEN, SEBASTIAN KÜRSCHNER, “Et databasemøde mel-

lem Jensen og Müller: Om kontrastiv antroponomastisk meto-
dik.” TvS, 28:2 (2007), p. 105-125. 

3002. GOOSKENS, CHARLOTTE, “Hvad forstår svenskere og nord-
mænd bedst – engelsk eller dansk?” Budstikken. Nyt om dansk-
nordisk sprog og sprogrøgt, 4 (2007), p. 6-11. 

3003. GOOSKENS, CHARLOTTE, “The contribution of linguistic factors 
to the intelligibility of closely related languages.” Journal of multilin-
gual and multicultural development, 28:6, (2007), p. 445-467. 

3004. GOOSKENS, CHARLOTTE, “Internordisk sprogforståelse i et dia-
lektperspektiv.” In: Peter Widell og Ulf Dalvad Berthelsen (red.): 
11. Møde om udforskningen af dansk sprog, Aarhus Universitet 12.-13. 
oktober 2006. Århus: Institut for Nordisk Sprog og Litteratur, 
Aarhus Universitet, 2007, p. 170-180. 

3005. GOOSKENS, CHARLOTTE, “Contact, attitude and phonetic di-
stance as predictors of inter-Scandinavian communication.” In: 
Jean-Michel Eloy & Tadhg Ó hlfearnáin (éds.). Langues proches - 
langues collatérales = Near languages - collateral languages : actes du Collo-
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que international réuni à Limerick, du 16 au 18 juin 2005. (Espaces 
discursifs / Collection du Centre d'études Picardes; 54.) Paris: 
Harmattan, 2007, p. 99-109. 

3006. GOOSKENS, CHARLOTTE en KARIN BEIJERING, “Kan danskere 
identificere nordiske dialekter?” In: Torben Arboe (red.). Nordisk 
dialektologi og sociolingvistik. Århus: Peter Skautrup Centret for Jysk 
Dialektforskning, Aarhus Universitet, 2007, p. 136-147. 

3007. LEINONEN, THERESE, “Vokaluttal i några finlandssvenska dia-
lekter.” In: Torben Arboe (red.). Nordisk dialektologi og sociolingvis-
tik. Århus: Peter Skautrup Centret for Jysk Dialektforskning, 
Aarhus Universitet, 2007, p. 246-256. 

3008. LEINONEN, THERESE en MARIKA TANDEFELT, “Evidence of 
language loss in progress? Mother tongue proficiency among stu-
dents in Finland and Sweden.” International Journal of Sociology of 
Language, 187/188 (2007), p. 185-204. 

3009. MEIJER, JAN, “Mainstaffs first?” Arkiv för nordisk filologi, 122 
(2007), p. 15-42. 

3010. MEIJER, JAN, “Punctuation marks on Viking Age Rune stones.” 
AbäG, 63 (2007), p. 65-97. 

3011. MOBERG, JENS, CHARLOTTE GOOSKENS, JOHN NERBONNE en 
NATHAN VAILLETTE, “Conditional entropy measures intelligibil-
ity among related languages.” In: Peter Dirix, Ineke Schuurman, 
Vincent Vandeghinste & Frank Van Eynde (eds.), Computational 
Linguistics in the Netherlands 2006: Selected papers from the 17th CLIN 
Meeting. Utrecht: LOT, 2007, 51-66. 

3012. MOBERG, JENS, CHARLOTTE GOOSKENS en JOHN NERBONNE, 
“Konditionell entropi som mått på lingvistiskt avstånd mellan 
danska och svenska.” In: Peter Widell og Ulf Dalvad Berthelsen 
(red.): 11. Møde om Udforskningen af Dansk Sprog, Aarhus Universitet 
12.-13. oktober 2006. Århus: Institut for Nordisk Sprog og Littera-
tur, Aarhus Universitet, 2007, p. 101-110. 
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3013. QUAK, AREND, Recensie van: Graeme Davis, Comparative syntax 

of Old English and Old Icelandic. Linguistic, literary and historical implica-
tions (2006). TvS, 28:1 (2007), p. 221-228. 

3014. RAWOENS, GUDRUN, Kausativa verbkonstruktioner i svenskan och ne-
derländskan : en korpusbaserad syntaktisk-semantisk undersökning. Gent: 
s.n., 2007. 349 pp. [Proefschrift Universiteit Gent.] 

3015. RAWOENS, GUDRUN, “Bilingual corpora and contrastive lan-
guage studies : a corpus-based study of causative constructions in 
a Dutch-Swedish contrastive perspective.” Proceedings of Corpus 
Linguistics 2007. Birmingham: s.n., 2007. 

3016. SCHMUCK, MIRJAM, “Kontrastive Onomastik: Zur Verbreitung 
patronymischer Familiennamen in Dänemark und Deutschland.” 
TvS, 28:2 (2007), p. 127-145. 

3017. VIKØR, LARS, Recensie van: Annika Johansson, Nederländskans 
komen och svenskans komma. En kontrastiv undersökning (2006). TvS, 
28:1 (2007), p. 242-250. 

 
Kunst- en cultuurgeschiedenis 
4001. BØGH RASMUSSEN, MIKAEL, “Maiestatis regiae pictor - Pieter 

Isaacsz, portrait painter by appointment to His Majesty.” In: 
Badeloch Noldus and Juliette Roding (eds.), Pieter Isaacsz (1568-
1625): court painter, art dealer and spy. Turnhout: Brepols, 2007, p. 
138-149. 

4002. EGHOLM, MORTEN, Recensie van: C. Claire Thomson (ed.), 
Northern constellations. New readings in Northern cinema (2006). TvS, 
28:1 (2007), p. 210-221. 

4003. GESTRICH, CONSTANZE, “Von Überträgern – Konzepte von 
Ansteckung in Diskursen über Kino, Kolonialismus und Kultur 
um 1900.” TvS, 28:1 (2007), p. 101-120. 

4004. GROOT, NIELS DE, “Musea vol mystiek in Oslo.” Archeologie Ma-
gazine, 15:1 (2007), p. 58-62. 
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4005. HEIBERG, STEFFEN, “Christian IV and pictorial art.” In: Bade-

loch Noldus and Juliette Roding (eds.), Pieter Isaacsz (1568-1625): 
court painter, art dealer and spy. Turnhout: Brepols, 2007, p. 230-244. 
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